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AUGLYSING

um békun um breytingu a félagsmalasattmala Evropu.

Hinn 21. febriar 2002 var adalframkvaandastjora Evropurédsins afhent fullgildingarskjal islands
vegna békunar um breytingu & félagsmaél asattmala Evropu fra 18. oktéber 1961 sem gerd var i Térind
21. oktéber 1999, shr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 3/1976 par sem sattmalinn er birtur.
Tilkynnt verdur um gildistéku békunarinnar sidar.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert amenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 25. febraar 2002.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskijal.
BOKUN

um breytingu & félagsmalaséattmala Evropu.

Adildarriki Evrépurédsins, sem hafa undirritad
bokun pessa vid félagsma asdttmala Evrépu sem
lagdur var fram til undirritunar i TorinG 18.
oktober 1961 (hér eftir nefndur ,, s&ttmélinn“),

hafa &vedid ad gera radstafanir til ad efla
skilvirkni séttmdaans, einkum virkni eftirlits med
framkvaamd hans,

telja pvi eeskilegt ad breyta tilteknum &kvaedum
sattméans,
hafa ordid asétt um eftirfarandi:

1or.
23. gr. séttmalans hljodar svo:
»23. gr. — Sending afrita af skyrslum og
athugasemdum.

1. begar skyrsla er send adalframkvaemda-
stjoranum samkvamt dkvaedum 21. og 22. gr.
ber sérhverjum samningsadila ad afhenda
afrit af skyrslunni peim landssamtokum sem
eiga adild ad alpjodasamtokum vinnuveit-
enda og stéttarfélaga og eiga fulltriia 4 fundi
embzttismannanefndarinnar samkvaemt 2.
mgr. 27. gr. Pessi samtdk skulu senda adal-
framkveemdastjoranum hvers konar athuga-
semdir vid skyrslur samningsadila. Adal-
framkvaemdastjorinn skal senda afrit af
slikum athugasemdum til hlutadeigandi
samningsadila sem kunna ad dska eftir ad
veita andsvor.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

PROTOCOL
amending the European Social Charter

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol to the European Socia
Charter, opened for signature in Turin on 18
October 1961 (hereinafter referred to as ,the
Charter"),

Being resolved to take some measures to
improve the effectiveness of the Charter, and
particularly the functioning of its supervisory
machinery,

Considering therefore that it is desirable to
amend certain provisions of the Charter,

Have agreed as follows:

Article 1
Article 23 of the Charter shall read as follows:
“Article 23 — Communication of copies of
reports and comments
1. When sending to the Secretary General a
report pursuant to Articles 21 and 22, each
Contracting Party shall forward a copy of that
report to such of its national organisations as
are members of the international organi-
sations of employers and trade unions in-
vited, under Article 27, paragraph 2, to be
represented at meetings of the Governmental
Committee. Those organisations shall send to
the Secretary General any comments on the
reports of the Contracting Parties. The
Secretary General shall send a copy of those
comments to the Contracting Parties con-
cerned, who might wish to respond.
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2.

1.

3.

4.

Adalframkvaemdastjorinn skal senda afrit af
skyrslum samningsadila til peirra frjalsu
alpjoolegu félagasamtaka sem hafa radgef-
andi stodu vid Evropuradid og eru sérstaklega
beer til ad fjalla um pau malefni sem sattmal-
inn neer til.

bar skyrslur og athugasemdir sem visad er til
i 21. og 22. gr. og i pessari grein skulu
afthentar almenningi ef pess er 6skad.*

2.gr.

24. gr. séttmélans hljodar svo:

»24. gr. — Kénnun skyrsina.
Nefnd 6hédra sérfredinga, skipud samkvaemt
25. gr., skal kanna peaer skyrslur sem sendar
eru adalframkvaemdastjoranum samkvamt
akvedum 21. og 22. gr. Nefndin skal einnig
hafa undir hondum hvers konar athugasemdir
sem borist hafa adalframkvamdastjoranum
samkvaemt 1. mgr. 23. gr. Ad lokinni kénnun
sinni skal nefnd 6hadu sérfredinganna semja
skyrslu um nidurstodur sinar.

Hvad vardar par skyrslur, sem visad er til
21. gr., skal nefnd 6hddu sérfraedinganna
meta frd lagalegu sjonarmidi hvernig 16g og
lagaframkvaemd 1 adildarrikjunum samrem-
ast skuldbindingum sem pau hafa tekid 4 sig
med sattmalanum.

Nefnd 6hddu sérfredinganna er heimilt ad
beina beidnum um vidbotarupplysingar og
skyringar millilidalaust til samningsadila. I
pvi sambandi er nefnd 6hadu sérfredinganna
einnig heimilt ad halda fundi med fulltrium
samningsadila ef naudsyn krefur, hvort sem
er ad eigin frumkveadi eda ad beidni hlutad-
eigandi samningsadila. Peim samtokum sem
tilgreind eru 1 1. mgr. 23. gr. skal tilkynnt um
slikt.

Nidurstodur nefndar 6hadu sérfredinganna
skulu birtar opinberlega, og sendir adalfram-
kvemdastjorinn par embattismannanefnd-
inni, Evrépurddspinginu og peim samtdkum
sem getid er um { 1. mgr. 23. gr. og 2. mgr.
27. gr.”

3.0r.
25. gr. séttmalans hljodar svo:
»25. gr. — Nefnd 6hadra sérfrasdinga.
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2. The Secretary General shall forward a copy

1.

of the reports of the Contracting Parties to the
international non-governmental organisations
which have consultative status with the
Council of Europe and have particular
competence in the matters governed by the
present Charter.

The reports and comments referred to in
Articles 21 and 22 and in the present article
shall be made available to the public on
request.”

Article 2

Article 24 of the Charter shall read as follows:

“Article 24 — Examination of the reports
The reports sent to the Secretary General in
accordance with Articles 21 and 22 shall be
examined by a Committee of Independent
Experts constituted pursuant to Article 25.
The committee shall also have before it any
comments forwarded to the Secretary
General in accordance with paragraph 1 of
Article 23. On completion of its examination,
the Committee of Independent Experts shall
draw up a report containing its conclusions.
With regard to the reports referred to in
Article 21, the Committee of Independent
Experts shall assess from a legal standpoint
the compliance of national law and practice
with the obligations arising from the Charter
for the Contracting Parties concerned.
The Committee of Independent Experts may
address requests for additional information
and clarification directly to Contracting
Parties. In this connection the Committee of
Independent Experts may also hold, if
necessary, a meeting with the representatives
of a Contracting Party, either on its own
initiative or at the request of the Contracting
Party concerned. The organisations referred
to in paragraph 1 of Article 23 shall be kept
informed.
The conclusions of the Committee of
Independent Experts shall be made public and
communicated by the Secretary General to the
Governmental Committee, to the Parliamentary
Assembly and to the organisations which are
mentioned in paragraph 1 of Article 23 and
paragraph 2 of Article 27.”

Article 3
Article 25 of the Charter shall read as follows:

“Article 25 — Committee of Independent Experts
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1.

1.

Nefnd 6hadu sérfredinganna skal skipud eigi
feerri en niu moénnum sem kosnir hafa verid
af  Evrépuradspinginu med meirihluta
greiddra atkvaeda af lista yfir virtustu og
hefustu sérfredinga & svidi félagsmala
innanlands og 4 alpjodavettvangi samkvamt
tilnefningu samningsadila. Radherranefndin
akvedur hver fjoldi nefndarmanna skuli vera.

Nefndarmenn skulu kjornir til sex ara. beir
eru kjorgengir til endurkjors einu sinni.

Nefndarmadur i nefnd 6hddu sérfredinganna
sem kjorinn er til ad koma i stad nefndar-
manns, sem hefur ekki lokid kjortimabili
sinu, skal sitja ut kjortimabil forvera sins.

Nefndarmenn sitja { nefndinni sem sjalfstaedir
einstaklingar. A kjortimabili sinu er peim
ekki heimilt ad takast neitt pad 4 hendur sem
samrymist ekki kr6fum er fylgja starfi peirra
um ad peir séu 6hadir, hlutlausir og til taks.*

4. gr.

27. gr. séttmalans hljodar svo:

»27. gr. — Embaettismannanefnd.
Skyrslur samningsadila, athugasemdir og
upplysingar, sem sendar eru samkvemt 1.
mgr. 23. gr. og 3. mgr. 24. gr., og skyrslur
nefndar 6hadu sérfraedinganna skulu sendar
embattismannanefndinni.

[ nefndinni skal sitja einn fulltrii hvers samn-
ingsadila. Hun skal bjoda eigi fleiri en
tveimur alpjodasamtokum vinnuveitenda og
eigi fleiri en tveimur alpjodasamtokum stétt-
arfélaga a0 senda adheyrnarfulltria til rao-
gjafar & fundi nefndarinnar. Auk pess getur
hin haft samrad vid fulltrua frjalsra alpjod-
legra félagasamtaka sem eru Evropuradinu til
radgjafar og eru sérstaklega ber til ad fjalla
um pau malefni sem pessi sattmali tekur til.

Embettismannanefndin skal undirbta akvard-
anir radherranefndarinnar. Einkum ber henni,
med tilliti til skyrslna nefndar o6hadu
sérfredinganna og samningsadila, ad af-
marka paer adstedur sem myndu ad hennar
mati verda tilefni tilmela til sérhvers hlutad-
eigandi samningsadila samkvemt dkvaedum
28. gr. sattmalans, og rokstydja pad med tilliti
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The Committee of Independent Experts shall
consist of at least nine members elected by
the Parliamentary Assembly by a majority of
votes cast from a list of experts of the highest
integrity and of recognised competence in
national and international social questions,
nominated by the Contracting Parties. The
exact number of members shall be de-
termined by the Committee of Ministers.
The members of the committee shall be
elected for a period of six years. They may
stand for re-election once.

A member of the Committee of Independent
Experts elected to replace a member whose
term of office has not expired shall hold
office for the remainder of his predecessor’s
term.

The members of the committee shall sit in
their individual capacity. Throughout their
term of office, they may not perform any
function incompatible with the requirements
of independence, impartiality and availability
inherent in their office.”

Article 4

Article 27 of the Charter shall read as follows:

“Article 27 — Governmental Committee

1.

The reports of the Contracting Parties, the
comments and information communicated in
accordance with paragraphs 1 of Article 23
and 3 of Article 24, and the reports of the
Committee of Independent Experts shall be
submitted to a Governmental Committee.

The committee shall be composed of one
representative of each of the Contracting
Parties. It shall invite no more than two
international organisations of employers and
no more than two international trade union
organisations to send observers in a con-
sultative capacity to its meetings. Moreover,
it may consult representatives of international
non-governmental organisations which have
consultative status with the Council of
Europe and have particular competence in the
matters governed by the present Charter.

The Governmental Committee shall prepare
the decisions of the Committee of Ministers.
In particular, in the light of the reports of the
Committee of Independent Experts and of the
Contracting Parties, it shall select, giving
reasons for its choice, on the basis of social,
economic and other policy considerations the
situations which should, in its view, be the
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til félagslegra, efnahagslegra og annarra ad-
stedna sem byggja a stefnu adildarrikjanna.
Henni ber ad athenda radherranefndinni
skyrslu sem sidan skal birt opinberlega.

4. A grundvelli nidurstadna sinna um almenna
framkvaemd félagsmalasattmalans er embeett-
ismannanefndinni heimilt ad beina tillgum
til radherranefndarinnar um rannséknir sem
framkvaemdar skulu 4 svidi félagsmala og a
peim greinum sattmalans sem kynnu mdogu-
lega ad verda endurskodadar.*

5. 0r.
28. gr. séttmalans hljodar svo:
»28. gr. — R&dherranefndin.

1. Radherranefndinni ber, 4 grundvelli skyrslu
embattismannanefndarinnar, ad sampykkja
alyktun med 2/3 hlutum greiddra atkvaeda um
allt eftirlitsferlid par sem fram koma tilmeli
til hlutadeigandi samningsadila, en peir einir
hafa rétt til ad greida atkvadi.

2. Raodherranefndin tekur paer dkvardanir sem
hin telur videigandi ad teknu tilliti til
tillagna embettismannanefndarinnar sam-
kvemt dkvedum 4. mgr. 27. gr.“

6. gr.

29. gr. séttmalans hljodar svo:

»29. gr. — Evrépurédspingio.

Adalframkvaamdastjori Evrépuradsins sendir
Evrépuréddspinginu  skyrslur  nefndar  6hédu
serfraadinganna og embeettismannanefndarinnar
og dyktanir radherranefndarinnar svo ad unnt sé
a0 taka paz reglulega til umradu & gafu
pinginu.”

7.0r.

1. Bokun bessi skal 16g0 fram til undirskriftar
peirra adildarrikja Evrépuradsins sem undir-
ritad hafa sattmalann og er peim heimilt ad
lysa sampykki sinu med:

a. undirskrift 4n fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki; eda

b. undirskrift med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki asamt eftir-
farandi fullgildingu, stadfestingu eda
sampykKki.
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subject of recommendations to each Con-
tracting Party concerned, in accordance with
Article 28 of the Charter. It shall present to
the Committee of Ministers a report which
shall be made public.

4. On the basis of its findings on the im-
plementation of the Social Charter in general,
the Governmental Committee may submit
proposals to the Committee of Ministers
aiming at studies to be carried out on social
issues and on articles of the Charter which
possibly might be updated.”

Article 5
Article 28 of the Charter shall read as follows:
“Article 28 — Committee of Ministers

1. The Committee of Ministers shall adopt, by a
majority of two-thirds of those voting, with
entitlement to voting limited to the Con-
tracting Parties, on the basis of the report of
the Governmental Committee, a resolution
covering the entire supervision cycle and
containing individual recommendations to
the Contracting Parties concerned.

2. Having regard to the proposals made by the
Governmental Committee pursuant to para-
graph 4 of Article 27, the Committee of
Ministers shall take such decisions as it
deems appropriate.”

Article 6

Article 29 of the Charter shall read as follows:

“Article 29 — Parliamentary Assembly

The Secretary General of the Council of
Europe shdl transmit to the Parliamentary
Assembly, with a view to the holding of period-
ical plenary debates, the reports of the
Committee of Independent Experts and of the
Governmental Committee, as well as the resolu-
tions of the Committee of Ministers.”

Article 7
1. This Protocol shall be open for signature by
member States of the Council of Europe
signatories to the Charter, which may express
their consent to be bound by:
a. signature without reservation as to rat-
ification, acceptance or approval; or
b. signature subject to ratification, ac-
ceptance or approval, followed by rat-
ification, acceptance or approval.



Nr. 16

2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki skulu afhent adalframkvemdastjora
Evropuradsins til vorslu.

8.or.

Bdkun pessi ddlast gildi a 30. degi fra peim
degi pegar alir adilar ad sé&ttméanum hafa lyst
sampykki sinu pess efnis ad peir verdi bundnir af
akvasdum hans samkveaamt &kvagdum 7. gr.

9.0r.
Adalframkvaamdastjori Evropurddsins tilkynn-
ir adildarrikjunum um:

a. sérhverja undirskrift;

b. mottdku sérhvers skjals um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki;

c. dagsetningu er pessi bokun gengur 1 gildi i
samremi vid 8. gr.;

d. hvers konar adra gerd, tilkynningu eda
ordsendingu um bokun pessa.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad bdkun pessa.

Gjort i Toring, 21. oktéber 1991, i einu eintaki
aensku og fronsku sem verdur afhent til vorslu i
skjaasafni Evropuréddsins og eru badir textarnir
jafngildir. Framkveamdastjéri Evropurédsins skal
l&a sérhverju adildarriki Evrépurédsins i té
stadfest endurrit.
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2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 8
This Protocol shall enter into force on the thir-
tieth day after the date on which all Contracting
Parties to the Charter have expressed their con-
sent to be bound by the Protocol in accordance
with the provisions of Article 7.

Article 9
The Secretary General of the Council of
Europe shal notify the member States of the
Council of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval;
c. the date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article §;
d. any other act, notification or communication
relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Turin, this 21st day of October 1991,
in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shal be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.



